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ABSTRAK

This thesis is entitled â€•Translation Method of Stand-Up Comedy â€œOh My Godâ€• By Louis.C.Kâ€•. The
object of this study is a stand-up comedy show. This study directs to analyze translation Method of the
stand-up comedy show. The researcher used a descriptive qualitative method during the research since the
aim of this study is to analyze translation method in the stand-up comedy show â€œOh My Godâ€• by Louis
C.K. Based on the analysis that has been done, the stand-up comedy show is using the theory is Geller
about: type of humor. According to the theory of Geller, the type of humor found in this stand-up comedy
show is exaggeration with 32  (32%), and then pun with 31  (31%). Silliness with 27 (27%), The Put-Down
with the frequency 7 (7%). And the last is Surprise with the frequency 3 (3%). Based on the analysis of
newmarkâ€™s theory, the dominant translation method is faithful translation with 53 data (53%), then the
following result is literal translation with 31 data (31%) and semantic translation with 11 data (11%). The last
one is word for word translation with 5 data (5%). Faithful translation is dominantly used in this translation
because attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL
grammatical structures.
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